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Stichting NIOC en de NIOC kennisbank 
 

Stichting NIOC (www.nioc.nl) stelt zich conform zijn statuten tot doel: het realiseren van 

congressen over informatica onderwijs en voorts al hetgeen met een en ander rechtstreeks of 

zijdelings verband houdt of daartoe bevorderlijk kan zijn, alles in de ruimste zin des woords. 

 

De stichting NIOC neemt de archivering van de resultaten van de congressen voor zijn rekening. 

De website www.nioc.nl ontsluit onder "Eerdere congressen" de gearchiveerde websites van 

eerdere congressen. De vele afzonderlijke congresbijdragen zijn opgenomen in een kennisbank 

die via dezelfde website onder "NIOC kennisbank" ontsloten wordt. 

 

Op dit moment bevat de NIOC kennisbank alle bijdragen, incl. die van het laatste congres 

(NIOC2023, gehouden op donderdag 30 maart 2023 jl. en georganiseerd door NHL Stenden 

Hogeschool). Bij elkaar bijna 1500 bijdragen! 

 

We roepen je op, na het lezen van het document dat door jou is gedownload, de auteur(s) 

feedback te geven. Dit kan door je te registreren als gebruiker van de NIOC kennisbank. Na 

registratie krijg je bericht hoe in te loggen op de NIOC kennisbank. 

 

 

Het eerstvolgende NIOC vindt plaats op donderdag 27 maart 2025 in Zwolle en wordt dan 

georganiseerd door Hogeschool Windesheim. Kijk op www.nioc2025.nl voor meer informatie. 

 

Wil je op de hoogte blijven van de ontwikkeling rond Stichting NIOC en de NIOC kennisbank, 

schrijf je dan in op de nieuwsbrief via 

www.nioc.nl/nioc-kennisbank/aanmelden nieuwsbrief 
 

Reacties over de NIOC kennisbank en de inhoud daarvan kun je richten aan de beheerder: 

R. Smedinga kennisbank@nioc.nl. 

Vermeld bij reacties jouw naam en telefoonnummer voor nader contact. 
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Internationalisering 



Internationalisering 



Nederlanders en Engels 



En als het niet voldoende is: 



Conclusie 

■  Alleen wisselen van taal niet voldoende 
■  Onvoorspelbaar wat de impact op het leren 

van de studenten is 
■  Problemen worden niet geadresseerd 

■  Mogelijke Oplossingen: 
■  Beschreven “Best Practices” 
■  Bestaande Aanpakken 



Best Practices 

■  Vaak lijstjes met (te) concrete acties... 
■  ...of abstracte tips zonder voorbeelden. 

■  Open vragen: 
■  Alle gewoon toepassen? 
■  Hoe weet ik of, hoe en bij wat deze 

daadwerkelijk helpen? 



Bestaande Aanpakken 

■  Content and Language Integrated Learning 
(CLIL) 

■  Content-Based Instruction (CBI) 

■  Goede Aanpakken 
■  veel theorie -> hoe vertaald zich dit naar de 

praktijk -> kost veel tijd om aanpak te leren 



Focus 

Twee hoofdvragen: 
■  (1) Hoe kun je ervoor zorgen dat de studenten 

de inhoud van je vak begrijpen en leren 
ondanks Engels als voertaal? 

■  (2) Hoe kun je het Engels van de studenten 
verbeteren (op een geïntegreerde manier)? 

Hier kan een oude bekende helpen... 



Welk gebouw is mooier (of heeft 
meer leven)? 

vs. 



1977 “A Pattern Language” 

Architect Christopher Alexander 

 
 
■  "Each pattern describes  
■  a problem which occurs over and over again,  
■  and then the core of the solution to that problem,  
■  in such a way that you can use this solution a 

million times over,  
■  without ever doing it the same way twice." 



Pattern toepassingen 

architectuur ICT docenten 

studenten 



Pattern-onderdelen 

■  Name 

■  Problem 

■  Solution 

Dit is niet alles! 



Pattern-onderdelen 

■  Name 
■  Context 
■  Problem 
■  Forces 
■  Solution 
■  Resulting context/ 

consequences 
■  Related patterns 
■  Examples 
■  Author information 

■  Juist deze informatie 
maakt patterns 
waardevol en 
makkelijk toepasbaar. 



Patterns for Teaching in a 
Foreign Language 

■  (begin van een) verzameling van patterns voor 
het integreren van inhoud en taal 

■  Op basis van de principes achter: 
■  Content and Language Integrated Learning (CLIL) 
■  Content-Based Instruction (CBI) 
■  Communicative Language Teaching (CLT) 
■  Andere (wetenschappelijke) literatuur 

■  Hoofddoel: pragmatisch en iteratief  te 
integreren 



Inhoudelijke doelen 

■  Waarborgen dat geen student een nadeel 
ervaart vanwege een taal-achterstand 

■  Taal leren/verbeteren door actief gebruik 
■  Versteviging en verbetering van de 

vakspecifieke woordenschat 
■  Verbetering van de algemene vaardigheid om 

wetenschappelijke literatuur te begrijpen -> 
Lifelong Learning 

■  Focus op Communicatie 



Patterns for Teaching in a 
Foreign Language 

■  Taxonomie van P. Baumgartner 
■  Geeft antwoorden op de 2 hoofdvragen 



Patterns for Teaching in a 
Foreign Language 

■  3 Voorbeelden: 
■  Content-Obligatory Language 
■  Lucky Language Clover 
■  Metatalk 









Eerste Ervaringen 

■  Positief feedback van studenten 
■  Verbetering met name in spreken 

■  Test gebaseerd op Dialang taaltest 

■  Opvallend: (lichte) verslechtering in lezen 
-> nieuw pattern: Input Selection 



Samenvatting 

■  Patterns bieden simpele en integrale manier 
om Engels en inhoud te integreren 

■  Iteratieve werkwijze 
■  Focus op belangrijkste punten 

■  Belangrijk: Patterns “leven” en ontstaan/
veranderen/sterven 



 

Bedankt! 
Contact: 
Mail: christian.koppe@hu.nl  
Web: www.koeppe.nl 
LinkedIn: http://www.linkedin.com/pub/christian-köppe/9/52/81 
Twitter: @ckoeppe 
 

 

 
 


